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CPABHUTEJIbHO-COIMMOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3
IIPU U3YYEHUU BJIUAHUA UHTOHALIMUUN U YACTHUIL
HA MMOPAAOK CJIOB B NPEJAJOXEHHUHU B 3P3AHCKOM
N ®PUHCKOM SA3BIKAX B NTPOLHECCE OBYYEHMUA.
TEOPETHYECKO-IPAKTUYECKHUW ACIHEKT

E. H. Myxuna (Kogoviikuncxuii gpunuan Mopoosckozo eocyoapcmeennoco
yuugepcumema um. H. I1. Ocapesa, o. Kosvinxuno, Poccus)

B crartbe paccMaTpuBaeTCs CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENIbHBIN aHAJIN3 BIUSHUA HHTOHALMM U YacTUL[ HA
MOPSAZIOK CIIOB B MPEJIOKEHUN B IP3THCKOM M (PHHCKOM SI3BIKAaX B Mporiecce 00ydeHns. ABTOp paccCMaTpHBaeT
NHUCbMEHHYI0 MOHOJIOTMUECKYIO pedb, IJi¢ MOPSAO0K CIOB Yalle BCEro CTPOMUTCS M0 3aKOHY NPOrpeCCUBHOMN
TIOCJIE0BATENFHOCTH, IPX KOTOPOH MBICIIB HJET OT TeMBI K peMe, a B CTHIM30BAHHOM Pa3roBOPHON pedn (erme
B OOJIbILEH CTEIEHN JXUBOW Pa3rOBOPHOM peur) aKkTyalbHOE WICHEHHE BBIPAXKASTCsl HE TOJIBKO HOPSIAKOM Ce-
JIOBAHNSI KOMIOHEHTOB BBICKA3bIBAHUSA, HO N MHTOHAIIHEH.

VIHTOHAIMS M YaCTULBl B MCCIEAYEMbIX A3bIKaX MPUAAIOT CIOBY WM LIEJIOMY MPEIJIOKEHUIO Pa3IHYHbIe
CMEICIIOBEIE OTTEHKH. Yale BCero 4acTHIIBI MPHUCOEAMHAIOTCS K CIOBaM, Ha KOTOPOE TajaeT JIOTHIecKoe
yAapeHue, ¥ COOTBETCTBEHHO 3aHMMAIOT B IIPEJUIOKEHHUH OTIPE/IeNIeHHOE MecTO. YaCTHIIBI B 9p3sSHCKOM U (PUHCKOM
SI3BIKaX HECAMOCTOATEIbHBI, OHM HE MOTYT BBICTYNATh B KAaue€CTBE UICHOB IPEAIONKECHHS, CAMOCTOSITEIHHO
pacnpoCTpaHsATh CIOBO WK clloBocodeTaHne. CBOIO OCHOBHYIO (PyHKLMIO — BHECCHHE Pa3IMYHBIX OTTEHKOB —
OHH MOTYT NPOSIBIATH TOJIBKO IO OTHOMIEHUIO K IPYTOMY CIIOBY.

Karouesvle criosa: MHTOHAIIMS; YACTULIA; TIOPSIIOK CIIOB; JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE; CHHTAKCHYECKast KATETOPUST;
yaapeHue; GUHCKHUI 1 9P3STHCKUN SI3bIKH; aKTyalbHOE YICHCHHE; IPOIeCcC 00yUCHHUS.

COMPARATIVE AND CONTRASTIVE ANALYSIS
IN STUDYING THE INFLUENCE OF INTONATION
AND PARTICLES ON THE WORD ORDER
IN THE ERZYA AND FINNISH LANGUAGES.
THEORETICAL AND PRACTICAL ASPECT

E. N. Mukhina (Ogarev Mordovia State University, Kovylkino Campus, Kovylkino, Russia)

The article is concerned with comparative analysis of influence of intonation and particles on word order
in the Erzya and the Finnish language sentence. The author examines the written monological speech, where
the word order is often based on the rule of the progressive sequence, at which the thought goes from a theme
to a rheme. But in the stylized informal speech (moreover in live informal speech) actual division on the main
part of the sentence is expressed not only by the sequence of statement components, but also by intonation.

Intonation and particles in studied languages add to the word or the whole phrase various semantic con-
notations. Most often particles join words on which the logical accent falls, and respectively occupy a certain
place in the phrase. Particles in the Erzya and Finnish languages are dependent, they can’t act as sentence parts,
independently distribute the word or the phrase. Its main function — introduction of various connotations they
can only demonstrate in relation to other word.

Keywords: intonation; particle; word order; lexical meaning; syntactic category; accent; Finnish language;
Erzya; actual division on the sentence; the learning process.

[Ipennaraemast Tema nmpuoOpeTaeT oco-
Oy10 aKTyaJIbHOCTB B YCIOBHUSIX A€ (POpMAIHH
MOPsIIKa CJIOB B 3P3SHCKOM B SI3BIKE B CJE/-
CTBUU 3HAYUTEJIBHOI'O BIHMSHHUS PYCCKOTO
A3bIKa, a B (PUHCKOM — BJIMSHMSI LIBEACKOTO
U IPYTHUX A3BIKOB.

Hannune paznoobpazust MmaTepuaIoB 1Mo
OTJICTBHBIM SI3bIKaM CO3JAET MPEAINOChUIKN
U M3y4YeHUsI UX B CPAaBHHUTEIBbHO-COIIO-

CTaBUTEIBHOM ILIaHE, YTO MOMOTaeT Ooliee
3¢ pexTHBHO U TITyOOKO U3ydaTh IP3THCKHUM
1 QUHCKUH A3BIKH B IIKOJIaX U By3ax [9].
MopaoBcKkui s3bIK B MpoIecce pa3Bu-
THS BBIpa0bOTa MHOTOOOpa3HBIE CpEeACTBA
MOP(}OJIOTHH ¥ CHHTAKCUUECKUE MPUEMBI,
KOTOPBIE HCIOJb3YIOTCA MPHU MOCTPOCHUHU
NpeJIokeHUusT U 0pOpPMIICHUS CIIOB, BXO-
JAIUX B €ro cocraB. BaxHelmuMmu us
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HUX SIBJISIIOTCS CJIEAYIOIINE: MOPSAJ0K CIIOB,
cucreMa adp¢urcos (cypdukcoi, draexcun),
ciykeOHbIe clioBa (IIOCIEIOTH, COK3bI, Ya-
CTHUIIbl) U UHTOHAIIUS.

NHTOHANUs SABIAETCS OOHHUM H3 OC-
HOBHBIX CPEJICTB BBIPAXEHUS aKTyaJIbHOTO
YIIEHEHUS, KAaTeTOPHUH OmMpeaeNeHHOCTH/
HEOTpEeIeJIEHHOCTH, @ YaCTHUIIBl OTHOCSTCA
K BCTIOMOTaTEIbHBIM CPEICTBAM BBIPAKEHUS
aKTyaJIbHOTO wWiIeHeHus. BenencrBue 3Toro
WX CJeAyeT u3ydaTh B eIMHCTBE [9].

B nccnenyeMbIx ga3bIkax MeIOIHUKa MPO-
CTOr0 MOBECTBOBATEIBHOTO MPEIJIOKEHUS
B MOHOJIOTMYECKON U JAMAIOTHUYECKON CTHU-
JTUCTUYECKU HEUTpPalbHOU pedYu pOBHAs,
C MOHUXXEHUEM Ha KOHIIE, TAC U HaXOAUTCS
[JIaBHBIA CMBICTOBOM 1IeHTp. Tema Bblae-
nsieTCs HeOONBIIMM MOBBINICHUEM TOHA,
a peMa — 3HaYUTEIbHBIM TOHWKEHUEM TOHA
u yaapenus. Hanpumep: ap3. Ilems sxaco
supvea (pasr.) «Crema XOIHUI MO JIECY»;
Saarinen ldihti Moskovaan «CaapuHeH OT-
npaBuicI B MOCKBY». DTOT «OOBIUYHBIN,
CIPAMONY» UIH «OOBEKTUBHBIN» TMOPSIIOK
CIIOB XapakKTepeH ISl CTUJIMCTUYECKH HEW-
TPaJIbHOW NHUCHbMEHHON pedu, B KOTOPOH
aKTyaJbHOC YWICHCHHUE BBIPAKAETCS B JOTH-
YECKOU MOCIeI0BaTEeAbHOCTH U Pa3BEPTHIBA-
HUM MBICIIH OT TeMBI K peMme [8, c. 240]. 1o
MHeHUI0 B. Mare3uyca, BO3MOKEH U APYroi
MOPSTOK CIOB, TJl€ peMa MpeAIlIecTByeT
TeMe. ITO «CyObEeKTUBHBIN» MOPSIOK CIOB,
KOTOPBIM XapakTepeH JJIsl SMOIMOHAIBHOM,
CTUIIMCTHYECKH OKPAIIEHHOH pedn: cp.: 3p3.
Illenemvkax memsam yckco (pasr.) «M gposa
orell ipuBe3y; Gun. Tdmdhdn diti teki (pasr.)
«M sT0 Mama caenanay.

B nucbMeHHON MOHOJOTMYECKON peyu
BBIOOD MOPSIJIKA CIIOB OCYILECTBISICTCS Yalle
BCETO B COOTBETCTBUHU C 3aKOHOM IPOTrpec-
CHUBHOM MOCIIEI0BATEIHHOCTH, TP KOTOPOH
MBICJTh HJET OT TEMBI K peMe. B cTunnuzoBaH-
HOU pa3TOBOPHOM pedu (e1re B OOIbIel cTe-
TICHH KUBOW Pa3TOBOPHOM pedn) aKTyaIbHOE
YJI€HEHNE BBIPaKaeTcs He TOIBKO MOPAIKOM
CIIeIOBaHUS KOMIIOHCHTOB BBICKA3BIBAHUS,
HO U uHTOHanueu. Iloatomy, npuHumMas Ha
ceba moruyeckoe ygapeHue, peMa MOXKeT
3aHUMaTh J1I000€e MECTO B HPEIIOKCHUU:
Ccp.: 3p3. Ombouye KedbcIm MOH KYHOBLA COH3I
«BTopoii pykoii s B3su1a ero (pasr.)». Mapga
Kexcelicmy gapuimacs Ovl mycb Kyoo eHO8
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(pasr.) «Mapda co 310cTbI0 TOCMOTpENA
U yuuia B CTOpoHy nomay; ¢un. Kaapissa
on olutta [13, c. 184] «B mxkady (moc.
ectb) muBo». Uolevi puhuu ihan vidrin [21,
c. 165] «YoseBu roBOpUT COBCEM HEBEPHO».

OYHKUHOHAIBHO OJIM3KO K MHTOHALIMH,
JOTUYECKOMY YIapeHHUI0 MOXEM COIOoCTa-
BUTH TaKXe U (ppa3oBoe ygapeHue, Tak Kak
OHO TOXE SIBJISIETCS HENPEMEHHBIM CIYT-
HUKOM TIOpsIIKa CJIOB: cp.: 1) ap3. Ipyus
cepmadce cepma «I'pyHs Hammcaa MucbMoy;
¢un. Salli rakensi talon «Cannu moctpounn
JoM» (HEeHTpaJbHBIM MOPSAO0K CIOB, «CIO-
KOMHOE», paBHOMEpPHOE ymapeHue; 2) 3p3.
I'pyna cepma cepmaocoy «I'pyHst mHCbMO
Hamnucana (a He KTo-To Apyroi)»; dun. Salli
talon rakensi «Cajqam 10M MOCTPOUIY;
3) ap3. Cepma [pyns cepmaocey «Ilucbmo
I'pynst Hantucana (a He 9TO-TO Apyroe)»; GpuH.
Talon Salli rakensi «{om moctponn Cannny;
4) ap3. Cepma cepmaocv I'pyna «Iluch-
Mo Hamwucana I'pyns (mpodee KTO-HHOYIb
npyroit)»; ¢un. Talon rakensi Salli «lom
noctpoun Canamny; 5) 3p3. Cepmadcs I pyns
cepma «Hanucana I'pyHs nucbmMo (KOH-
CTaTUPYETCsl peaJbHOCTh AecTBUs ['pyHn
110 OTHOUICHUIO K MUCHMY)»; GuH. Rakensi
Salli talon «Moctpoun Cannu goMm (KOH-
cTaTupyercsl peainbHOCTh AeicTBus Camnn
110 OTHOIIEHHUIO K TIOMY )»; 6) 3p3. Cepmadcs
cepma I'pyna «Hanucana nucemo I'pyHsay;
¢uH. Rakensi talon Salli «llocTpoun gom
Canam». 3nech KOHCTaTHPYETCs pealbHOCTh
JNEHUCTBHSI HAMPABICHHOTO HA NUCbMO, 0OM
1 OTMEYAaEeTCsl, YTO ITH ACHCTBUS IPOU3BOISAT
nmeHHo [ pyusa, Cannu.

MoOXHO ¢ yBEpEHHOCTbIO CKa3aTbh, 4TO
MpeACTaBICHHBIE BAapHAHTHI MOPSAIKA CIOB
B OP3SHCKOM M (PUHCKOM SI3bIKaX MO3BOJISIOT
pasrpaHUYUTh TaK Ha3bIBAEMBIC NCUXOLO2U-
yeckutl cyovexm u nCuxon02udeckuti npeou-
kam. llcuxonoruyeckuM cyObeKTOM SBIIS-
€TCsl CPAaBHUTEJILHO N3BECTHOE WJIU IPENIIo-
JlaraeMo€ M3BECTHBIM, a IICHUXOJIOIMYECKUN
MPeJIMKaT, KaK MPaBHUIIO, BEIPAXKAET YTO-THO0
CPaBHUTEIBHO HOBOE U, CJIE0BATEIbHO, 00-
Jiee MHTEPECHOE, B CBS3H C YEM, OH M 3aHUMa-
€T B IpeATIoKEeHUH OoJiee yaapHyIo MO3UIHIO,
4yeM ncuxosiorudeckuid cyorekr [10, ¢. 171].
Tax, B mpumepe (2) B mepBOM ciryyae mpen-
moJyiaraercsi, 4YTo peyb uaeT o0 M3BECTHOM
ciaymarouiemMy (akre: B 3p35HCKOM IpUMepe



SEAASOINSRRSSE INTEGRATION OF EDUCATION. 2014, No. 4 kasesssnssnns CHID

0 HaNMCaHWHM MUChbMa, MPUYEM IPOU3BOIH-
TeJeM JaHHOTO JIeUCTBUS SBISCTCS HMEHHO
I'pyHs1, B GUHCKOM — O CTPOUTENBCTBE JOMA,
npousBonutesneM apisiercs Caniu; ciemo-
BaTEJIbHO, IICUXOJOTUYECKUH CyOBEKT Mpe-
CTaBIIEH CIOBaMU cepma cepmadcs (3p3.),
talon rakensi (¢uH.), a ICUXOIOTHIECKUN
npenukar — ciaoBamu I pywus, Salli. Mpicib,
BBIpAXCHHAS MPEIUKATOM, SBISETCS TeM
HOBBIM, HEHU3BECTHBIM CIYHIAIOIIEMy, Tpe-
OyHOIIUM ero 0coO00r0 BHUMAaHUS MOMEHTOM,
KOTOPBII FOBOPAIIMI XOUET CBA3ATH C yXKE
JI0 3TOTO M3BECTHBIM (PAKTOM «HAMHCAHUU
NUCbMay, «IIOCTPOWKHK noma». B mpumepe
(4) peup unetr o6 U3BECTHOM JEHCTBHH,
0 Hanucauuu, CMpoumenIbCmee U ero XOTAT
JIOTIOJIHUTH T€M HOBBIM COOOIIEHHEM, UTO 3TO
JIeCTBHE HAMPABIEHO HA 00BEKT — KHUCOMO»
B OP3SHCKOM cepmd, K0om» B GUHCKOM falo
1 ipou3BoauT ero I pyus, Canrnu. Takum 00-
pa3oM, IICUXOJIOTHIECKUM CYOBEKTOM OyIyT
TJIATOJIBI P3. cepmadcy, GuH. rakensi, a Icu-
XOJIOTHYECKHUM TIPEIHUKATOM COOTBETCTBEHHO
I'pyns v Salli. DyHKIUS ICUXOIOTHYECKOTO
npeauKara, BBINOJHIEMAs dTUMU JBYyMS
CJIOBaMHM, BhIpakeHa TOCTAaHOBKOH CIIOB Ha
Hauboliee ynapHble MecTa MPEAIOKEHHUH:
OJIHO B Hadale, IPyroe B KOHIE.
WHTOHAIMS M 9aCTUIBI B HCCIEAYEMBIX
SI3pIKaX MPHUAAIOT CIIOBY WJIM IIEJIOMY TIpPEe[-
JIO)KEHUIO PA3JIMYHbIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH
(ycuneHus, nosicHeHHsI, Bonpoca). YacTHIhl
B (UHHO-YTOPCKHX SI3BIKaX, IO MHEHHIO
K. E. MalTuHCKOM, UMEIOT OTpeeICHHBIC
CBOHMCTBA, K KOTOPBIM OHa MpHUYHUCIsAET He-
BO3MOJKHOCTb YaCTHUI] BEICTYTIATh B KAUECTBE
CaMOCTOSATEIbHBIX YJICHOB MPEIIIOKCHUS,
HEM3MEHSIEeMOCTh, OTCYTCTBUE O0IIexapak-
TEPHBIX CHHTAKCUYECKUX CBOUCTB [7, c. 116].
YacTunsl B 3p3IHCKOM U B (DMHCKOM
S3bIKaX SIBJSIIOTCS HE CaMOCTOSATEIbHBIMU
CIIOBaMHM, a MpHJIENaMu, KOTOpPbIe MPUCO-
SJIMHSIOTCS K OTJEIbHBIM CIOBaM B Ipe.-
JIO)KEHUU M HE BBIPAKAIOT CUHTAKCUYECKUX
oTHomeHN. OHU MOTYT TIPUCOCTUHSITHCA K
m000MY CIIOBY, XOTSI Y HEKOTOPBIX cOUeTae-
MOCTh OrpaHuveHa. Yamie Bcero 4acTHUIIbI
NPHUCOCIMHSAIOTCS K CIOBaM, Ha KOTOPOE
najgaeT JOTHYECKOe yJapeHHe, U COOTBET-
CTBEHHO 3aHMMAIOT B MIPEAJIOKEHUHU OTpee-
nenHoe mecto: Cp.: ap3. Muxanzak cnops-
3e6¢h KYOOHb azopasanms mapmo [5, c. 51]

«Muxaui Toxe 3aCIopui ¢ XO35IUKOH 1oMay;
Teoe nu con apcecw ce wkacmonms? (pasr.)
«O0 3TOM JIM OH JlyMaJ B TOT MOMEHT»; (DHH.
En iske mindkddn vastaan hanketta (Kivi)
«M s HUYero He MMEI MPOTUB MPEANPUHS-
toro». Huomennahan on lauantai [16,c. 11]
«3aBTpa (moci. ecTh) BeAb cyb00Tay.

B ¢wuHCKOM sI3BIKE OJHA YacTHUIA MO-
JKET TIPUCOEANHATHCS K JIPYTOH, U T€ CIO-
Ba, K KOTOPBIM MPUCOCIMHSIIOTCS YaCTHIIBI,
HaxXOMISATCs Ha Pa3HbIX MECTax B MPEJIO-
skeHuu: Sindpdhdn tieddt, hymdhti Musti,
tdilld kertaa todellakin hiukan ivallisesti
[15, c. 83] «M ThI e 3HaeIb, yabiOaeTCs
MycTH, 4TO Ha 3TOT pa3 JACUCTBUTEIBHO
HEMHOTO upoHu4yHO»; Kummalla/ko/han
minun kannattaisi mennd raitiovaunulla vai
busilla? [16, c. 88]. «CTouT 1M MHE TOEXaTh
Ha aBTOOyCE WUTH Ha TpaMmBae?»

B otninune ot PUHCKOTO S3bIKA B 3P3sH-
CKOM SI3BIKE 110 MECTY, 3aHMAeMOMY B MPE/]I-
JIO)KCHHU U, YaCTHIIBI OBIBAIOT HE TOJIBKO MOCT-
[MO3UTUBHBIMH, HO U MPEIMO3UTUBHBIMU: dP3.
Beowv Cawrxa ynvhecv nex upedesv, HaAmou
meszesax a nomuuibeax «Beab Camrka ObLI
OYEeHb MbJAHBIM, JIa)K€ HUYETO, U HE IOM-
HU»; Teyu camail con Heuze me 10MaHeHmb
«CeronHsA-TO OH ¥ BHJIEN 3TOTO YEIOBEKA.
Kaonotl cenvme AHCAK NeCOKCO Neuwmsasu
(ITocnosuma) «XKagHbIi 17123 MOXKET TOJBKO
MECKOM HANOJHHUThCSY.

B cpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIBHOM
ACIIeKTE YACTHIIBI B AP3STHCKOM U (DHHCKOM
S3BIKaX 1O 3HAYCHUIO ACINSITCS Ha CIemy-
FOIIIHE TPYIIIIHIL.

1. YcunurenbHble: 3p3. -2aK, -KakK, -K;
buH. -pa (-pd), -kin (B 3HAUCHUH «TaKXKeE,
«maxey). Camo Ha3BaHUE TOBOPUT O TOM, UTO
3TH YaCTHUIBI MOTYT (PYHKIIMOHUPOBATH KaK
00b19HBIE CY(DPUKCHI, KOTOPBIE IHKIUTHYEC-
CKH MPUMBIKAIOT K 00CIyKMBAEMOMY CJIOBY
[4, c. 37]. OHu BBIpaxkalT YTBEpXKJEHHUE,
o0y XJeHHEe, TTOXKEeIaHue, 0100peHue, BO3-
paxxenue. B OonbIIMHCTBE Ciy4yaeB cJiOBa
C TAaKMMHU YacTHI[AMH HAXOSATCS B MEPBOU
yact npennoxkenus. Cp.: ap3. Benecoumo
MOHB2AK cO0ABUKC 1oManem yaums — [loman
ams, yepazo MUHeK 3a20MKOHMOPACOHNb
pobomul, Bedepnuxos, Cosemsnwv npedceoa-
mernecs [2, c. 35] «B cene y MeHS TO:Ke €CTh
JIFOJTU, KOTOPBIX 3Hat — cTapuk [loram, ero
CBhIH paboTaeT y Hac B 3arOTKOHTOpE, Benep-
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HUKOB, mpeacenarens Coseray. — Ocnoou,
ams, Uiy MoH ALKYKCKAK Kemam me nau-
cmomo Baiioanmens? [11, c. 5] «— Tl'ocmo-
U, CTApUK, WIK Thl JEHCTBUTEIHHO TOMKE
BEpHUILb 3TOMY HecuacTHomy Baiine?; Vwuu-
gepcumemcIAK apcecb moHasmuemc Ypycog
mapmo getica [7, c. 123] «M B yHuBEpcurTeTe
TaKKe TyMaJl Y9UThCS BMECTE C YPYCOBBIMY;
bwH. Ajaapa hin kovasti! [18, c. 280] «Hy
1 OBICTPO TaKKe oH enet!»; Mutta hinpd ei
tiennytkddn «Ho on Takike He 3HaMY»; Sielld
olitte te nuoretkin [21, c. 110] « Ttam BbI
OBLIY Jda2Ke MOJIOIBIMUY.

[To mporCcX0XKICHHIO YaCTHULIBI 3P3. -2dK,
-KaK, -siK ABIAIOTCS GUHHO-YropcKuMu. O01I-
HOCTh MPOUCXOKICHUS MOPJOBCKUX U (PUH-
CKUX YacTHUIl IPU3HAETCS MHOTHMH HCCIIe-
noBarensaMu. MOpIOBCKHE YaCTHIIBI UMEIOT
TeHETUYECKYI0 CBA3h C YCHIUTEIbHBIMHU
qacTUlaMu -kaan, -kddn UHCKOTO s3bIKA
[14, c. 237]. 1O. X. ToiiBOHEH Cpeau APYTUX
COOTBETCTBHH Ha3biBaeT yactuny -kin [20,
c. 209]. B cBow ouepenp ®@. V. Buneman
CYHTaJl, YTO OOMIHOCTH MPOUCXOKICHHUS
UMEIOT YACTHIIBI -2aK, -KAK, 51K B IP3THCKOM
sa3bIke, -ka / -kd B hUHCKOM sI3bIKE, -gi/-ki
B IpUOaNTUHCKO-PUHCKUX S3BIKAX U -0k, -ak
B MapuiickoM si3bike [22, c. 49].

Bomnpoc 00 3Tux yacTuax NpuBiIEKaeT
BHUMaHUE MHOTHX Hccienosareinei. [1o
muenuto J[. B. byOpuxa, -k-oBbIil anemeHT,
KOTOPBIH MpPEaCcTaBIsAET COOON MO MPOWC-
XOXKJICHUIO MPUCOCIMHUTEIBHYI0 YaCTHILY
B OP3STHCKOM -2aK, -KAK, -0aK, -AK, -aK SIBJIS-
€TCsI KOHEYHBIM DJIEMEHTOM B Cy(duKcatnb-
HBIX 00pa30BaHUAX MOPJOBCKUX SI3BIKOB
-Kcek, -yex, -cex [1, c. 32].

B ¢unckom si3bike wactuma -kin ymo-
TpeOisieTcss ¥ B OTPULIATEIBHBIX MO GopMe
NPENJIOKECHUSIX, Ha KOTOpbIE XIYT IOJIO-
JKUTEIbHOTO oTBeTa. OHA MOXKET 3aHUMATh
m000e MECTO B MPEATIOKEHUU U TPUCOESTH-
HATBCS K II000MY clloBy: GuH. Musti tiesi sen
kylld sanomattakin [15, c. 86] «/la, Myctu
3HaJ 3TO W 0e3 o3ByumBaHus (OyKB. HE TO-
Bops) Takxkey; Oli kotonakin hauska taas
sentddn olla ndin illalla [17, c. 23] «CHoBa
HAXOJHUTHCS IOMa TaK:Ke BECEJIO BCE-TaKH
BEUEPOMY.

OTHMOJOTHYECKH YacTHIA -sK B 3P3s5H-
CKOM TIpUpaBHHUBAETCS YacTUIlle -kin B puH-
ckoM si3bike [12, ¢. 167]. Kak ¢puHCcKUE, Tak
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U DP3STHCKUE YaCTHUIbI YIIOTPEONISIOTCS TaK-
K€ C HEOIPEJCICHHBIMU MECTOMMCHUSIMU
u Hapeuusimu: op3. Kue-6ymuax « M KTO-TO»;
Mese-oymusak «H uto-to»; Kodamo-oymusak
«H kaxoii-to»; Ta-xuak «W xro-Tto»; Ta-xo-
damoak «M xaxoi-to»; ¢un. Jokin «Yro-
T0»; Kukin «Kaxnwiity; Kumpikin «A ToT
u apyroit»; Ainakin «llo xpaliHell mMepey;
Ilmankin «W1 6e3 sTorox»; Sittenkin «Bce-ta-
ku»; Varsinkin «OcobeHHOY.

Yactuna -kaan (-kddn) B QUHCKOM 5I3BI-
Ke SIBJISICTCS BBIJICIUTEIBHBIM aPUKCOM,
BCTPEYACTCSI B OTPHUIATEIBHBIX MPEAJIO0-
)keHusax [14, c. 237]. OHa CUHOHUMUY-
Ha YCUJUTEIbHOW YacTuile -kin, KoTopas
B CBOIO OYe€peb COMOCTABIACTCS YACTHIIE
-51K B OP3STHCKOM $SI3BIKE. DTY YaCTHILY YyIIOTpe-
OJISTIOT TakKe B MPEIOKEHUAX 0e3 oTpula-
HUS, HO TI0 CMBICITY COJIEPKAINX OTPHUIIAHHE,
coMHeHHe uiau Bompoc [3, ¢. 229]. Ona
MOXXET TPUCOEANHATHCS KO MHOTUM YacTAM
pedYu W 3aHUMATh B MPEIJIOKCHUHU JIT000e
MECTO, MpHUJiaBas BbICKA3bIBAHUIO HY>KHBIN
orteHok: GpuH. Eihdn ollut Juhanikaan hidas
sovintoon «¥OxaHH TOKe HE MEIUIHII, KOTJa
HYXHO OBLIO MUPHUThCS»; Poytid ja tuoleja
minun ei tarvitse ostaa, ei myoskddn sdinkyd
[16, c. 10] «CTonBI M CTYNBSI MHE HE HYKHO
MOKYyIaTh, TAKKE W KPOBAaTh HE HYXKHAY;
— Entd toi, eihdn me voida sitd siihenkddn
jdttdd [19, c. 36] «—Hy, nmpuHec, MBI HE MO-
KEM DTO TaM TaKiKe OCTABUTHY.

JlpeBHUMU B (PUHCKOM SI3BIKE SIBJISIIOTCS
YacTHIIBI -kin, -kaan (-kddn), -s. Yactuna -s
NepBOHAYaJIbHO ObLIa cocTaBHas: -ka (-kd)
+ -han (-hdn), tne -ka (-kd) cooTBeTCTBOBAN
OTBIMEHHOMY cypduxcy -ka (-kd) m -han
(-hdn) — TMIHOMY MECTOUMEHUIO Adn «OH»
[3, c. 227]. Yactuna -s ynorpedusiercs
B Pa3roBOPHOM peym.

2. BonpocCHTeNnbHBIE: 3P3. /1 — MOJAJb-
Has 4acTHUIla, OHa He TOJIHKO pacUIMpsET, HO
W BBIACNSIET CIIOBO, HA KOTOPOE HANpaBJICH
Bonpoc. B 3p3sHCKOM s3bIKE€ MOJaJibHbIE
YACTHUIIBI, IMEIONUE CYOhCKTUBHYO MOJIAJIhb-
HOCTB, OTPaXarOT CyObEKTUBHOE OTHOIIICHUE
YeJ0BEKa K BEICKa3bIBAEMOMY: YBEPEHHOCTb,
HEYBEPEHHOCTh, COMHEHHE B 4eM-IH0O,
MpeIoIoKeHNe, HHTepec, Oe3pasznudne,
moOykaeHne, CyObeKTUBHYIO Tepeaady Jy-
J)KOW peun, MoJlaJIbHOE CpaBHEHHUE, BOMPO-
CUTEIBHOCTb.
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Bonpocurenpnas wactuna iy B 3p3sH-
CKOM $I3bIKE BCTPEUACTCSl B PA3JIMYHBIX CTH-
JSAX PEYH U CTaBUTCS OOBIYHO IMMOCIE TOTrO
CJIOBA, HA KOTOPOE MaJjaeT JIOTHYeCKoe yaape-
Hue. B 001meBonpocuTeIbHOM NPEAJIOKEHUH
OHa BBICTYIAET B MOCTHO3HIIMH K IIIATOIy
WJIW CJIOBaM, BEITIOHSIOMUM (DYHKIHIO TTpe-
nukata. Cioa ke BXOJAT U TaKHUEe YaCTHIIBI:
wmo ju, apasu «HEYXKEIW», pasu «pazBey.
Pycckoe 3anMCTBOBAaHME wimo Ay «UTO JIH»
BCTpEYAETCS NMPEUMYIIECTBEHHO B KOHIIC
U B cepeirHe OOIIEeBONPOCHUTEIHHOTO TIPEeI-
JIOKEHUSI, HAPSITy C BOIPOCHUTEIIBHBIM 3Haue-
HUEM MMEET OTTCHOK YJMBIICHHSI, COMHCHHSI.
Yacrtuua yorceru ynorpebisieTcs B Hayale
NPEANIOKEHUS, a pasu «pa3Be», HEeKAK «Ka-
JKETCS» MOTYT HaXOJUThCS KaK B Haualle, TaK
U B KOHIIe npeioxkeHus. OJIHAKO OHU MO-
T'yT BCTPEYAThCS B CEPEUHE MPETOKEHHUS
Y CTaBATCS OOBIYHO MOCJE TOTO CIIOBa, KOTO-
poe sBisieTcs HanboJee BaKHBIM B BOIIPOCE:
ap3. Padosacms, wimo au? «O0OpamoBaInucCh,
uTo Jau?»; Apazu mooxcna ucms metinemc?
«Heyxean moxHo Tak nenatb?». K pazpany
IMOIMOHAIBHO-BONIPOCUTEIBHBIX YaCTHII
OTHOCST U 3aMMCTBOBAHHYIO U3 PYCCKOTO
A3bIKA YACTHILY «HEYIHCmo», KOTopas ynorpe-
OJsIeTCs B 9P3SHCKOM sI3bIKE 0€3 KaKuX-JI100
(hoHEeTHUECKUX U3MEHEHWi: 3p3. Heywmo
Mmunex genecd ucms metinums? «Heyxean
B HAIIIEM CeJie TaK AeaaloT?»; YpveakcmossH,
Obl Hum seukca. — Heyacmo con monoeHs
maszwin?[6, c. 85] «XKenart, u CBOI0 XEHY
000, — Hey:KTo OHaA KpacuBee MEHS?».
JlaHHas 4acTHIlA JOBOJBHO MPOJYKTHBHO
UCIIOJIB3YeTCSl U B YAMYPTCKOM SI3BIKE, TIIE
HapsIy ¢ SMOLMOHAJIBHO-MOJIAJIbHBIM COZEP-
KaHHEM UMEET U BOIIPOCUTEIbHOE 3HAUCHHE.
OToil yacTule B HP3THCKOM SI3BIKE MPUCYIIE
COOCTBEHHOE MHMHHMMAaJbHOE 3HAYCHHE, KO-
TOpOE€ BBIpaXKaeT YAUBICHHE TOBOPSIIETO.
[Ipu sTOoM OHa BcerZa HaXOAUTCS B Hadaje
npemnoxenus [4, c. 125].

DP3sTHCKOMY MOJANbHOW YaCTUIBI -7U
B (DMHCKOM SI3BIKE COTIOCTABIISIIOTCS TaKUe
BONPOCHUTENbHBIE YacTULIBI, KaK -ko (-k0O),
-han (-hdn). OHH TPUCOCTUHSIOTCA K CJIO-
By, Ha KOTOpO€ MajaeT IJIaBHOE yAapeHHue.
Takoe ci10BO 3aHMMaeT B NPEATOKCHHUU
nepBoe MecTo (MJIX JKe Mepe]l HUM UMEeTCS
TOJILKO OTIpeNIeNIeHNe Uiu cor3) [3, c. 227].
Hampuwmep: dun. Tarvitsetteko kyydin kotiin?

«Hyxnaerech Jid Bbl B JOCTABKE IOMOW?Y.
Yacto -ko (-kO) B PpuHCKOM s3BIKE 00O3Ha-
YaeT «CKOJBbKO» W 3aHMMaeT HadaJlbHOE
MTOJIO’)KEHHNE B BOMPOCHUTEIBHBIX MPEIIIOKe-
ausax: ¢ua. Montako heitd oli? «Cxonpko
ske ux 0s110?»; Paljonko sind tieddt? (pasr.)
«MHoro Ju Th 3Haews?». Yactuua -han
(-hdn) nMeer B CBOIO OYepenb pa3iUyHBIC
3HaueHus. OHa BBIPakaeT KOHCTATAIHIO
unu oObsICHEHHE, CpaBHEHUE; COMHEHUE
WJT BO3MOXKHOCTB, O€3pa3inuune, BEXKITHBBIHA
BOIIPOC, MOOUIPEHUE: TaKasl YaCTUIIa MOXKET
MPUCOEIUHATHCS K JAPYTHM YacTHIIAM, HO
camMa HE MOXKET MPHUCOENWHATH IPYTHX Ya-
cruit: uH. Ja saman ndikoisetkin/hédn ndmd
ovat molemmat «/1 BeAb MOX0XHU OHU JPYT
Ha apyra»; Olemmehan ystdvdt taas? «Mbl
TaKiKe OISTh JIPY3bsi?»

PaccmarpuBas uacTuibl ¥ Apyrue GopMel
B ()MHCKOM si3bIKe, A. XaKyJIuHEH, HallpuMep,
B TMOHATHE YaCTHUIBl BKJIIOYHMIA HE TOJIBKO
SHKJIUTHYECKHE YaCTHUIIbI, HO U CJIOBA, KOTO-
pbie HE IMEIOT COOCTBEHHOTO 3HAYSHUS U MO-
ryT IPUMBIKATh K Ipyromy ciioBy. K cioBam
TAaKOT0 THUIIA HEJIb3sl CTABUTh BOMPOC, U UX
OCHOBHasl (DyHKIIMSI — CIYXHUTh MOJAU(HKA-
LMK 3HAYCHUs JPYyrux cyioB. K HUM oHA OT-
HOCHT €IMHUIIBI, KOTOPHIC HE MEHSFOT OCHOB-
HOT'O 3HAYCHHS CJIOB, HO MOTYT IPUMBIKATh
K IPYTUM CJIOBaM U BHOCHTH JIOTIOJHUTEIb-
HbIe 3HaueHus. B peun oHa paccMarpuBaeT
YACTHIIBI, KOTOPHIE aKIIEHTHO BBIJEISAIOT TOT
YJIeH TIPEJIOKEHUsI, KOTOPBI COTPOBOXKIA-
foT. [To cemanTnke A. XaKyJIuHEH pa3IndacT
MOJIaJbHbIC YaCTHUIIbl, KOTOPbIC BBIPAXKAIOT
BO3MOYKHOCTb, BEPOSATHOCTb, 00SI3aHHOCTh
[14, c. 115].

Takum 00pa3oM, 4aCTHUIBI B IP3STHCKOM
1 (PUHCKOM sI3bIKaX HECaMOCTOSATEbHBI. OHU
HE MOTYT BBICTYNaTh B Ka4eCTBE YJICHOB
MpEJIIOKEHUS, CAMOCTOSITEIbHO PacIpo-
CTPaHATH CIOBO WK ciioBocodeTanne. CBOrO
OCHOBHYIO (DYHKITHIO — BHECEHHE Pa3IMYHbIX
OTTEHKOB OHH MOTYT TPOSIBISATH TOJIHKO TIO
OTHONIEHUIO K JPYTOMY CIIOBY.

B 3apy0exHOM SI3bIKO3HAHWHU BMECTO
TepMUHA «yacmuya» B OCHOBHOM IIPHMCHSI-
€TCsI TEPMUH «KAUMUKY, KOTOPBIA OTIpeIeIIsi-
€TCsl CIENYIOUIUM 00Pa3oM: KAUMUKu — 3TO
CBA3YIOILUE 2JIEMEHTHI, KOTOpBIE B CBOEM (ho-
HOJIOTMYECKOM MOBEACHUH UMEIOT CXOICTBO
¢ MmopdeMamu, HO B CBOCH TpaMMaTU4eCKOU
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(YHKIIUH UMEIOT CXOJICTBO C IMOJHO3HAYHBI-
MU CJIOBaMH. DTOT TEPMHUH OOJbIIE MPUME-
HSIETCSI K DJIEMEHTaM C MOP(OIOrHYeCKIUMH
CBOWCTBAMM U CBOHCTBAaMU IOJHO3HAYHBIX
CJOB, HO B TO K€ BpEeMsl €CTh AEBATb KpH-
TEpUEB, KOTOPbIE OTAECISIOT MOJHO3HAYHbIE
CJIOBa OT KIUTUKOB. Cpean HUX HEOOXOIHUMO
Ha3BaTh CIEAYIOLIME: CIOBA UMEIOT yAape-
HUE, a KJIMUTUKUA HET; CJIOBAa UMEIOT JIEKCHU-
YecKoe 3HaueHHE, 3HaUCHUE Ke KINTUKOB
3aBUCHUT OT MPEAJ0XKEHHUS U BHOCHUMOTO
CMBICJIAa; CIIOBA CBS3BIBAIOTCS C APYTUMHU

CUHTAKCUYCCKHUMU KaTCropusaMu, a KIIMTUKHN
CHUHTAKCHUYCCKHU HE3aBUCHUMBEI.

Bcee BbIIICYKA3aHHbIC BbIBO/IbI 1 ITOJIOKCHUS
JaHHOM pabOoTHI MOTYT HAMTH IPUMEHEHHE TIPU
COCTaBJICHUH CIHELUANbHBIX MPOrpamM, y4eo-
HBIX U METOIMYECKHX MOCOOMH, a Takke IpH
00y4eHHH POAHOMY S3BIKY B BBICLICH HIKOJIE,
B BY30BCKOW IPAaKTUKE IMPENOJaBaHHsl CHHTAK-
CHCa U HayyHOH IpaMMaTHKH, IPEXKAE BCETO,
Ha (PMHHO-YTOPCKUX OTAEIEHUIX MOpAOBCKOTO
rocynapctBeHHoro yHusepcutera uM. H. I1. Ora-
peBa 1 yHUBEpCUTETOB DUHIISIHINY.
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